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Минул год с того дня, когда перестало биться сердце Яро 
глава Ивашгкеннча. И. отчетливее стала видна невосполнимость 
этой утраты. Утраты большого художника, который был и 
остался символом дружбы польском и русской культур. 

Если одним словом охарактеризовать Иваш кевича, то 
Ьтнм словом доли но быть - Мастер. Если двумя, то - Мастер 
и Труженик. Оба слова с большой буквы. Потому что Ярослав 
!4ваш невич достиг в литературе подлинных высот мастерства 

и поражал своей неутомимостью, безграничностью эрудиции и 
разносторонностью д.арованил. даже перешагнув порог 85•ле-
тня, он с такой же страстностью отдавался сочинительству, 
как в молодые годы, 

Прозаик, драматург, эссеист,,. И все же прежде всего - по. 
ат. Естественно, по сравнению с юностью изменились мотивы 
н тоиальность его лирики. Сегодня мы публикуем стихи, уни. 

девшие свет ужа после кончины Неагикевича. Они дают пред-
ставление о том мире образов, в котором жил старый Мастер. 
о его раздумья. Бозлекая в строфы зплинскую Уранию н ве-

ликого немецкого пота Гёльдерпина, он окидывал мысленны м 
взором свою богатую событиями и впечатлениями жизнь. 

Давно введенный в пантеон классиков польской литературы, 
Ярослав Нвашнееич до последнего дыхания жил ие в ожида-
нии покоя, а во имя той высокой и беспокойной радости, 
которая дается топьно творцам. 

Ярослав ИВАШКЕВИЧ 

Уряииа, тоАу теЕя сестрам, 

Сосной зоту — газ указуешь небо 
Перстом ствола. 

Твой ветер, в гриве воя, 

Внизу смолкает. 

И взмолиться мне 6ы —

Наворожить в короне из омелы, 

Чтоб выстояла стражем у порога, 

Храня цветок. и плод, и улей белым, 
Краня сердца, умолкшие до срока. 

Урамия, дня судного богиня, 
Всего недоброго н разрушеньЯ, 

Небытие храни и дом отныне, 

Богиня тленья и богиня дленья, 

i. Меня возьми ты гривой исступпениоА, 
Мне руки вырви — что им быть со мною!» 
Похорони. спаси, дай сбыться кроной 
И стать тобой, небытием, сосною. 

Гёпьдерпии И я опять одинок 

Правел в башне Словно вминуту 
Всю жизнь 

Прикидываясь безуылным 

Мы были безумны 
И неистовы 

И потеряны 

Но наша башня 
Высилась е воображен ы 

Засыпая 
Улетаю на банзмно 
И осыпаю тебя 
Хепестками 

Просыпаюсь 
Башня Рушится 

творенья 

И распускается в горле 

Невольным крик 

И я думаю: 

Все уже было 

И все лепестки 

1<оторы ми ты засмпана 

Я обрывал t себя 

С чела своего 

С Чресел своих 

Со своего сердце 

М очень больно,,. 

Перевел с польского 
/►сар, эГЩЕЛЬ 


